ORDAÍONN  AN  LIÚS

SCÉAL  BÉALOIDEASA

Aistrithe ón Rúisis

Bhí triúr deartháir ina gcónaí i mbaile beag tráth. Bhí beirt acu cliste ach amadán ab ea an tríú duine, agus tugadh Yemelya an tAmadán air. Lá amháin chuaigh an bheirt deartháir chliste ar aonach a bhí ar siúl tamall ó bhaile. Sula n-imigh siad dúirt siad: “Ná bí chomh leisciúil sin, a Yemelya, caite anuas mar sin ar an sorn an lá go léir. Cabhraigh le mná do dheartháireacha agus déan rud orthu. Agus má dhéanann tú sin tabharfaimid bronntanais chugat ón aonach - péire bróg, cóta agus caipín deas dearg.”

“Tá go maith,” arsa Yemelya, “déanfaidh mé sin!”

D’imigh na deartháireacha leo ansin. Tar éis tamaillín dúirt na mná: “Níl aon uisce sa teach againn, a Yemelya. Téigh agus faigh uisce ón abhainn dúinn.”

Ach ní éireodh Yemelya den sorn té. “Níl fonn oibre orm,” ar seisean.

“Nach bhfuil anois?” arsa na mná. “Agus cén duine a gheall dá dheartháireacha go gcabhródh sé linn?”

“Tá go maith, tá go maith. Imeoidh mé,” arsa Yemelya. Léim sé anuas den sorn, chuir uime a sheanchóta agus a bhróga, sháigh sé tua beag ina chrios, cheangail sé an dá bhuicéad aniar thar a ghuaille agus ar aghaidh leis an cnoc síos go dtí an abhainn. Bhí sé chomh fuar sin go raibh an t-uisce reoite agus bhí ar Yemelya poll a bhriseadh san leac oighir. Agus sin á dhéanamh aige, chonaic sé liús mór san uisce. Sháigh sé síos a lámh go tapaidh agus rug sé ar eireaball an liúis. Ach nuair a tharraing sé amach as an uisce é, thosaigh an liús ag caint le Yemelya, díreach mar a dhéanfadh duine daonna. 

“Cad ab áil leat díom, a amadán?” arsa an liús.

“Cad is dóigh leat? Tabharfaidh mé abhaile tú chuig mná mó dheartháireacha agus déanfaidh siad tú a bheiriú dom agus líonfaidh tú mó bholg dom.”

Ansin thosaigh an liús ag caoineadh.

“Ná déan é sin liom,” dúirt sé. “Scaoil liom agus déanfaidh mé fear saibhir díot.”

“Ní theastaíonn uaim a bheith saibhir,” arsa Yemelya.

“Ach, mar sin féin, is féidir liomsa do rogha rud a thabhairt duit, nó a dhéanamh duit. Níl le déanamh agat ach ‘Ordaíonn an liús mar a éilím’ a rá agus déanfar de réir do thola é.”

“Tá sé sin ceart go leor,” arsa Yemelya, agus chaith sé an liús ar ais isteach san abhainn.

“Ordaíonn an liús mar a éilím agus éilím anois go líonfadh an dá bhuicéad iad féin agus go n-iompróidís iad féin abhaile,” a d’ordaigh Yemelya. 

Agus láithreach bonn líon na buicéid iad féin go barr agus d’imigh leo abhaile agus iad ag siúl ar nós lachan. Lean Yemelya iad agus é ag gáire leis féin.

Nuair a chonaic muintir an bhaile na buicéid, rith siad amach le hionadh agus le halltacht.

“Féach, féach,” ar siad. “Féach na cleasa atá foghlamtha ag Yemelya. “Cuireann sé na buicéid á n-iompar féin abhaile, gan barr-thuisle a fháil nó gan braon uisce a dhoirteadh.”

“Cé a deir gur amadán é?” arsa mná chéile dheartháireacha Yemelya ós íseal. “Féach chomh géar is atá sé - ag сur na mbuicéad abhaile mar sin.”

Nuair a bhain siad an teach amach, chuir siad na céimeanna díobh gan stró dá laghad agus léim in airde ar an mbinse arís gan braon amháin uisce a dhoirteadh.

Bhain Yemelya a chóta agus a bhróga de agus chuaigh in airde ar an sorn arís.

“Haidhe, a mhná, tá an sorn fuar,” ar seisean.

“Níl aon tine ann,” a fhreagair siad, “agus sin é an fáth go bhfuil sé fuar. Téigh amach sa choill agus beir leat abhaile roinnt brosna agus déanfaimid an sorn a théamh duit.”

“Níl aon fhonn oibre orm anois,” arsa Yemelya.

“Ó, nach bhfuil anois. Ní bheidh aon bhronntanais ón aonach duit mar sin, ná an sorn te le luí air.”

Bhuel, ní raibh aon dul as aige, agus mar sin léim sé anuas den sorn, tharraing uime a chuid éadaí teolaí agus chuaigh amach sa chlós mar a raibh an carr sleamhnáin. Chaith sé tua agus sábh isteach ann, píosa rópa agus ansin léim sé féin isteach.

“Haidhe, a mhná, osclaígí na geataí dom. Táim ag imeacht liom go dtí an choill.”

“An as do mheabhair atá tú?” arsa na mná leis. “Go dtí an choill mhuis, agus gan an capall ceangailte fós agat den charr sleamhnáin. An gcabhróimid leat?”

Ach d’fhreagair Yemelya: “Ní gá an capall bocht a thraochadh. Tá trua agam don chréatúr agus ar aon chuma, táim ábalta dul á cheal. Osclaígí na geataí dom.”

D’oscail na mná na geataí dó, agus ionadh an domhain orthu. Ansin labhair Yemelya ós íseal agus dúirt: “Ordaíonn an liús mar a éilím anois go rachaidh an carr sleamhnáin go dtí an choill ar lán-luas.”

Agus d’imigh an carr sleamhnáin ar nós na gaoithe agus an sneachta á bhrú go glórach ag na sleamhnáin.

Ar aghaidh leis ó bhaile go baile agus na leathluithe aige ar foluain, mar go raibh Yemelya tar éis dearmad a dhéanamh iad a dhaingniú ina n-áit.

Bhí fleá ar siúl ar an mbaile an lá céanna agus bhí na sráideanna dubh le daoine. Bhailigh siad timpeall an chairr shleamhnáin, á iniúchadh go géar le h-ionadh agus le h-alltacht, ag iarraidh a dhéanamh amach conas ar éirigh leis gluaiseacht gan chapall. Agus bhuail na leathluithe, a bhí ar crochadh leis an gcarr sleamhnáin, cuid de na daoine agus leagadh iad agus thit a thuilleadh acu faoin sneachta. Tháinig fearg orthu agus rinne siad iarracht breith ar Yemelya, ach níor fhéad siad rith tapaidh go leor agus thug sé na cosa leis uathu.

Nuair a bhí an carr sleamhnáin istigh i lár na coille stad sé. D’éirigh Yemelya amach as, d’fhéach mórthimpeall agus ar seisean: “Ordaíonn an liús mar a éilím anois ar an sábh, crainn, ach iad a bheith tirim go maith, a ghearradh anuas dom. A thua, gearr na crainn sin go deas beag néata dom. A adhmaid, lig don tua tú a ghearradh de réir mar a éilím agus nuair atá tú gearrtha go néata dom caith tú féin isteach sa charr sleamhnáin agus ceangail tú féin i gceart leis an rópa.”

Ansin ghreamaigh Yemelya na leathluithe i dtreo is nach ngortófaí na daoine agus léim sé féin in airde ar an adhmad agus dúirt: “Ordaíonn an liús mar a éilím anois ar an gcarr sleamhnáin imeacht abhaile gan mhoill.”

Ar aghaidh leis an gcarr sleamnáin agus an sneachta á chaitheadh in airde san aer laistiar de.

Ach ar an mbaile bhí na daoine bailithe agus lúib agus preangáin acu agus a thuilleadh fós agus bataí agus rópaí acu. Theastaigh uathu breith ar Yemelya agus pionós a chur air toisc an gheit a bhain sé astu nuair a chaith sé sa sneachta iad. Chomh luath agus a fuair siad radharc air chuaigh siad ag obair lena gcuid arm ag iarraidh é a stop. 

“Beir air mhuis!” Mar dhea go bhféadfadh aon duine an carr sleamhnáin sin a stop. D’imigh sé tharstu chomh tapaidh sin gur séideadh an sneachta orthu. 

Níor stop an carr sleamhnáin nó gur bhain sé an teach amach. Ansin thosaigh an t-adhmad á chaitheamh féin anuas. Chuaigh roinnt de isteach sa chlós agus roinnt eile na céimeanna suas agus isteach sa teach agus in airde ar an sorn. 

Bhí a fhios ag gach píosa adhmaid cá raibh a áit cheart. Agus chuaigh an tua agus an sábh isteach abhaile leis agus luigh síos faoin mbinse.

Bhí an oiread sin uafáis ar na mná chéile nach raibh a fhios acu cad ba cheart dóibh a dhéanamh ná a rá. Chuaigh duine acu i bhfolach faoin mbord agus an duine eile in airde ar an seilf ard codlata.

“Déanfaimid tú a ghearán le do dheartháir,” a dúirt siad le Yemelya. Ach ní dhearna Yemelya ach gáire fúthu. 

“Níl ionaibh ach amadáin,” a fhreagair sé. “Bíodh ciall agaibh agus faigh roinnt anraith deas te ullamh dom. Bhí sé chomh fuar sa choill go bhfuilim i mo lipín fuar fliuch báite.”

Anois an fhaid is a bhí Yemelya ag ithe a chuid anraith agus ag téamh a chnámha leis an sorn, chuaigh cuid de mhuintir an bhaile chuig an Sár agus iad ag gearán leis faoin amadán seo Yemelya, a thiomáin a charr sleamhnáin gan chapall agus a chuir eagla an domhain ar dhaoine, agus a leag iad faoin sneachta. 

Dúirt an Sár leo gur mhaith leis a leithéid de dhuine a fheiceáil agus chuir sé duine dá thiarnaí móra chun Yemelya a bhreith leis go dtí an Pálás.

Agus tháinig an tiarna áirithe seo ar mhuin chapaill agus a lucht freastail chuig baile Yemelya lá. Chuaigh sé caol díreach go dtí teach Yemelya agus thosaigh ag tabhairt amach agus ag bagairt.

Bhí oiread eagla ar na mná chéile go ndeachaigh siad i bhfolach laistiar den sorn agus níor lig an eagla dóibh focal a rá. Ach ní raibh eagla dá laghad ar Yemelya.

“Féach anseo mé,” ar seisean, “i mo shuí ar an sorn ag amharc anuas ort. Cad ab áil leat díom?”

“Buail ort do chóta, a Amadáin, agus do bhróga leis. Tá tú ag teacht liom chun an Sár a fheiceáil.”

“Ach ní theastaíonn uaim dul agus an Sár a fheiceáil,” arsa Yemelya.

“Ó, an mar sin atá an scéal agat anois?”

Agus suas leis an tiarna go dtí an sorn agus thug clabhta boise do Yemelya faoin gcluais. 

“Tarraing anuas é,” a d’ordaigh an tiarna dá lucht freastail.

Níor thaitin seo le Yemelya agus ar seisean ós íseal: “Ordaíonn an liús mar a éilím agus éilím anois ar an smachtín fios a bhéasa a thaispeáint don aoi gan chuireadh seo. A scuab, tabhair dó a bheith aige.” 

Léim an smachtín den urlár agus tháinig an scuab amach as an gcúinne agus chuir siad chun oibre ag bualadh agus ag léasadh cliatháin an tiarna. I gceann tamaillín níor fhéad an tiarna a thuilleadh a rá. Ní dhearna sé ach olagón agus casadh agus a cheann a chromadh ag iarraidh trócaire.

Ag deireadh rith an tiarna mór le rá seo agus a lucht freastail an doras amach agus síos an bóthar leo ar chosa in airde. Ach lean an smaichtín agus an scuab iad á mbualadh is á bpleancadh nó gur bhain siad pálás an tSáir amach. 

Chuaigh an tiarna agus é bacach, chuig an Sár agus dúirt leis: “Is mar seo atá an scéal. Ní féidir Yemelya a thabhairt anseo i gcoinne a thola. Ní mór dúinn é a mhealladh agus é a bhreabadh.”

Ansin chuir an Sár duine eile dá thiarnaí chuig Yemelya. Ní raibh céim chomh hard aige seo agus a bhí ag an gcéad tiarna, ach ba ghéire an mheabhair a bhí aige. Líon sé a phócaí le cístí milse meala agus le cnónna agus milseáin eile agus bhuail sé bóthar i mbun a ghnótha. 

Nuair a bhain sé an baile beag amach chuir sé fios ar na mná chéile agus d’fhiafraigh sé díobh: “Cad is maith le Yemelya agus cad nach maith leis?”

D’fhreagair siad: “Is maith leis go labharfaí go deas leis, ach ní maith leis éinne a bhíonn ró-mháistriúil leis.”


D’imigh an tiarna isteach sa teach agus suas go dtí an sorn leis ag umhlú dó ar feadh an ama. 

“Dia dhuit, a Yemelya uasail. Ar mhaith leat roinnt de na cístí mílse meala seo agus na cnónna agus na milseáin? Nach dtiocfá liom chun an Sár a fheiceáil? Ba bhreá leis tusa a fheiceáil.”

“Ach tá leisce orm an sorn deas te seo a fhágáil,”arsa Yemelya.

“Á anois, seo leat, a Yemelya uasail. Ní bheidh an Sár ró-shásta liom mura dtiocfaidh tú liom. Bainfidh sé an ceann díom, tá’s agat.”

Ghlac trua Yemelya don tiarna ar chlos an méid sin dó.

“Tá go maith mar sin, rachaidh mé leat. Ach téighse romham agus an bealach a ghlanadh agus leanfaidh mé tú.”

D’fhiafraigh an tiarna de na mná chéile ós íseal: “An loicfidh sé orm?”

“Sin rud nach ndéanfaidh sé. Ní duine mar sin é. Seasfaidh sé lena fhocal.”

Ar aghaidh mar sin leis an tiarna chuig an Pálás. Ansin shín Yemelya a ghéaga agus é fós ar an sorn agus ar seisean: “Tá leisce cheart orm an sorn deas teolaí seo a fhágáil. Tá sé an-fhuar amuigh agus tá sneachta ag titim. Tá mo chóta seanchaite agus stróicthe agus lán de phreabáin. Féach anseo a shoirn, ordaíonn an liús mar a éilím agus éilím anois ort mé a bhreith chuig an Sár”.

Thosaigh an sorn ag gnúsachtach agus ag casadh agus ag tiontú nó gur tharraing sé é féin saor ón teach agus ar aghaidh leis trí bhailte agus trí choilte nó gur tháinig sé suas le tiarna an tSáir, ghabh thairis agus d’fhág ina dhiaidh é.

Ar aghaidh díreach leis an sorn agus an deatach ag brúchtaíl as an simné agus laistiar den simné bhí Yemelya ina shuí ag canadh amhráin dó féin.

Lean an sorn leis gan stad gan staonadh nó gur bhain sé an ardchathair amach agus ansin caol díreach leis go dtí pálás an tSáir. Bhí an ardchathair ina rí-rá ceart, daoine ag béiceadh, madraí ag tafann, capaill ag seitreach agus coiligh ag glaoch.

Dheifrigh lucht freastail an pháláis go dtí an Sár. “Tar tapaidh, a Sháir, tar tapaidh. Tá Yemelya an tAmadán tagtha ar do thuairisc agus é ag marcaíocht ar shorn”.

Tháinig an Sár go dtí doras an pháláis agus a iníon Sarévna in éineacht leis, chomh maith lena chuid prionsaí agus tiarnaí. 

“Nach dána an mhaise duit é bheith ag tiomáint timpeall gan chapall agus nach dána an mhaise duit fós é eagla a chur ar mo mhuintir agus iad a chlúdach leis an sneachta?”

Ach d’fhreagair Yemelya é agus dúirt: “Agus ní mise faoi deara sin. Cé dúirt leo teacht sa bhealach romham seachas fanacht i leataoibh. Dá mbeifeása ann bheadh an scéal céanna agat”.

Bhí an Sár ar buile le Yemelya agus d’ordaigh sé dá lucht freastail é a tharraingt anuas den sorn agus léasadh maith a thabhairt dó agus é a chaitheamh isteach sa phríosún.

Ambaist, arsa Yemelya leis féin, ní féidir bheith ag súil le trócaire ón bhfear seo agus dúirt sé os íseal: “Ordaíonn an liús mar a éilím agus éilím anois ar an sorn mé a thabhairt abhaile. Éilím leis ar iníon an tSáir titim i ngrá liom agus mé a lorg len í a phósadh”.

Chas an sorn timpeall agus thosaigh ar an mbóthar abhaile. 

D’ordaigh an Sár: “Beir air agus tarraing anuas den sorn é agus déan é a cheangal.”

Ach ní raibh éinne ábalta dada a dhéanamh. D’imigh Yemelya díreach faoi mar a tháinig sé gan slán nó beannacht a fhágáil.

Níorbh fhada gur bhain an sorn an teach amach. Agus le haon ghnúsacht amháin bhí sé ar ais ina chúinne féin. D’fhan sé ansin faoi mar a rinne i gcónaí.

Ach i bPálás an tSáir bhí gol agus caoineadh agus olagón. Níor thug an Sarévna suaimhneas dá laghad don Sár.

“Cad ina thaobh gur bhagair sibh ar Yemelya mar sin? Cad ina thaobh gur scanraigh sibh é? Nílim ábalta maireachtáil gan é. Teastaíonn uaim Yemelya a phósadh”, ar sise. 

Ach níor ghéill an Sár go fóill. Tháinig fearg an domhain air. Bhuail sé a chosa ar an urlár agus a dhoirn ar an mbord. Ach níor fhéad sé a iníon a shásamh. Thug sí an lá ar fad ag gol agus an oíche chomh maith. Níor ith sí ná níor ól sí ná níor chodail sí. Bhí sí spíonta amach is amach. Ní raibh dul as ag an Sár agus d’ordaigh sé Yemelya a thabhairt chuige arís.

“Ach ná tagadh sé ar an sorn sin aige”, ar seisean. “Má thagann sé ar an sorn sin, ní thiocfaidh sé anuas de go deo dúinn. Tabhair chugam é ar charr sleamhnáin agus ansin beidh greim againn air”.

Rinne teachtaire glic an tSáir a bhealach gan mhoill go dtí an baile beag arís agus mheall sé Yemelya lena bhinn-bhriathra agus lena phlámás agus chuir sé púdar suain ina dheoch. Nuair a thit a chodladh ar Yemelya rinne an teachtaire é a cheangal le rópa agus chaith isteach sa charr sleamhnáin é agus thiomáin ar ais chuig an Pálás ar chosa in airde. Agus is mar sin a tugadh Yemelya os comhair an tSáir.

Bhí bairille mór ullamh ag an Sár agus chaith a lucht freastail Yemelya isteach ann. Ach chonaic Sarévna cad a bhí ag titim amach agus rith sí amach agus chuir sí a dhá láimh timpeall an bhairille agus ní scaoilfeadh sí a greim de.

“Cibé áit a gcuirfidh sibh Yemelya, cuirigí mise ann leis”, ar sise.

Bhí an Sár chomh mór sin ar buile gur chaill sé a cheann agus d’ordaigh sé Sarévna a chur sa bhairille in éineacht le Yemelya.

“Má tá sí chomh mór sin i ngrá leis an amadán sin Yemelya, téadh sí chun an diabhail leis,” ar seisean. Agus b’shin díreach a rinneadh leo. Cuireadh fonsaí móra timpeall ar an mbairille agus rinneadh é a smearadh le tarra agus ansin caitheadh isteach sa bhfarraige é agus thug na tonnta chun siúl é.

Istigh sa bhairille bhain Sarévna an ceangal de Yemelya agus rinne sí iarracht é a dhúiseacht. 

“Ná codail níos mó, a Yemelya, a chroí. Dúisigh. Táimid anseo istigh sa bhairille ar snámh sa bhfarraige, gan bia gan deoch. Gheobhaimid bás gan mhoill leis an ocras.”

Ach ní dúirt Yemelya léi ach: “Lig dom codladh a dhéanamh.”

“Tá codladh ormsa leis,” arsa Sarévna, “ach ní haon am codlata é seo. Déan an bairille a rolladh amach ar an trá. Tá tú chomh cliste sin níl rud ar bith nach bhfuil tú in ann a dhéanamh.”

“Tá go maith,” arsa Yemelya. “Bíodh agat. Ordaíonn an liús mar a éilím agus éilím anois go rollfadh an bairille amach as an bhfarraige agus sinn a fhágáil ar thrá bhán éigin congarach do pháirceanna glasa agus ansin an bairille é féin a oscailt dúinn.”

Ní túisce na focail ráite aige ná siúd an bairille amach ar thrá oileáin agus é briste oscailte. Nuair a d’fhéach an bheirt timpeall orthu féin bhí ansin, os a gcomhair amach, tránna bána agus na páirceanna glasa.

D’fhéach Sarévna timpeall agus dúirt sí: “Ach conas is féidír linn maireachtáil anseo, a Yemelya, a chroí? Níl baile beag ná baile mór anseo. Ní mór dúinn teach éigin beag nó mór a bheith againn.”

“Beidh teach againn agus ní haon teach beag leis é,” arsa Yemelya á freagairt. “Ordaíonn an liús mar a éilím anois pálás a thógáil láithreach bonn, ceann níos fearr ná pálás an tSáir féin.”

Ní túisce ráite é ná bhí pálás ina sheasamh os a gcomhair amach faoi mar a bheadh sé tagtha aníos tríd an talamh. Sheas sé ar sheacht cholún agus is é a bhí go hálainn maorga. Bhí na díonta déanta de airgead agus na cuacha de ór. 

Bhí póirsí beaga isteach is amach anseo is ansiúd ar gach taobh de agus timpeall lasmuigh bhí gairdíní agus grianáin. Bhí filiméalaí ag canadh sna gairdíní agus bhí ealaí a bhí chomh gléigeal leis an sneachta ar snámh ar na linnte.

Isteach le Yemelya agus a Shárevna agus anseo arís bhí iontais mhóra eile le feiceáil acu. Shoilsigh an ghrian gheal anuas ó shíleáil an pháláis agus nuair d’imigh an ghrian isteach, d’éirigh an ghealach agus na réalta agus iad ag soilsiú go breá geal. 

Shocraigh an bheirt síos ina bpálás ar an oileán. Bhí gach rud a bhí uathu ar a dtoil acu ach amháin gur chuir an t-uaigneas isteach orthu, mar nach raibh éinne eile beo ar an oileán chun labhairt leo. 

“Dá mbeimis in ann ár muintir a fheiceáil arís,” arsa Sarévna, “go fiú is uair amháin!”

“Tá go maith,” arsa Yemelya. “Ordaíonn an liús mar a éilím agus éilím anois droichead iarainn chun an fharraige a thrasnú agus ansin beidh mo dheartháireacha agus a mná in ann teacht ar cuairt chugainn.”

Le linn dó a bheith ag caint, nach raibh droichead iarainn le rálaí óir agus clocha luachmhara suite ina chuaillí taca ag trasnú na farraige. Agus tháinig carr beag tuaithe trasna an droichid agus istigh ann bhí deartháireacha Yemelya agus a mná. Bhí léinte nua ar na deartháireacha agus gúnaí aoibhne ildaite ar na mná. Agus nach iad a fháisc Yemelya lena gcroí agus phóg siad go dil é.

“Anseo atá tú ag cur fút, mhuise!” ar siad. “Agus sinne ar do lorg chuile áit, sna coillte agus sna portaigh.”

Go tobann chualathas torann gunnaí móra. Bhí long mhór tagtha go cuan an oileáin agus ar bord bhí an Sár agus a lucht freastail ar fad.

“Cá bhfuil bhur dtriail, a mhairnéalacha?” a d’fhiafraigh Yemelya.

“Tá,” ar siad, “tá na farraigí cuardaithe againn le laethanta fada anuas agus bairille á lorg againn.”

“Agus cad a b’áil libh do bhairille?”

“Tá m’iníon sa bhairille sin,” arsa an Sár, “agus ina teannta tá an tAmadán Yemelya.”

“Féach orm,” arsa Yemelya. “Féach níos géire orm. Nach mise a tháinig chugat ag marcaíocht ar an sorn?”

D’fhéach an Sár air agus ba dhóbair nár thit sé as a sheasamh leis an scanradh. Chuaigh sé ar a ghlúine os comhair Yemelya agus ar seisean: “Maith dhom é, a Yemelya, agus ná cuir aon phionós orm.”

“Tá go maith, mar sin,” arsa Yemelya. “Maithim duit gach ní.”

Ansin ghluais an Sarévna amach as an bpálás.

“Fáilte romhaibh,” ar sise, “go dtí ár dteach nua.”

Agus chuaigh gach duine acu isteach agus shuigh siad síos ag na boird darach agus thug siad an chuid eile den lá agus den oíche ag ithe agus ag ól agus ag amhrán.
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